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.:>TURISMO
Troppe energie vanno perdute  nella

propaganda teorica e poco si è fatto si-
nora per le applicazioni pratiche dell'E
speranto, che una volta che fossero fatte
costituirebbero una delle più pratiche pro-
pagande della lingua.

Tutti noi, chi per affari, chi per diver-
timento, abbiamo più o meno bisogno
di viaggiare. Quindi il turismo in genere
riguarda tutti noi ed una delle più pra-
tiche applicazioni dell' Esperanto è quella
del Turismo.

L' Universala Esperanto -Asocio do-
vrebbe avere come una delle sue prin-
cipali mete il turismo internazionale. Fi-
nora ben poco è stato fatto e forse, se
si comincia ad agire nazionalmente, si po-
trà agevolare il compito della applica-
zione internazionale. Si potrebbe perciò
principiare col lavoro di tutti senza nes-
suna organizzazione speciale, iniziare que-
sta pratica applicazione per nostro van-
taggio.

Nei vari centri italiani e nelle nostre
colonie si scelga, vagliando bene la co-
sa, un buon albergo, un buon ristorante,
un buon caffè ed una buona libreria o
Cartoleria dove si vendano cartoline

strate e si facciano questi locali come
tanti centri del nostro movimento.

Con una semplice cartolina al mio in-
dirizzo (Lungarno Regio 17, Pisa) mi si
notifichi la scelta di questi locali, possi-
bilmente indicando i prezzi delle camere
ecc. Nella rubrica speciale Turismo di que-
sta rivista cominceremo a pubblicare le
notizie pervenuteci e a poco a poco prepare-
remo il materiale per una guida turistica
italiana tascabile per cui ognuno di noi
viaggiando farà capo a quell'albergo, a
quel ristorante, a quel caffè dove a poco a
poco cominceremo ad incontrarci, a par-
lare del nostro movimento e incoraggiarci
a vicenda. Verranno poi gli stranieri, par-
leremo in Esperanto, ed anche i proprie-
tari e personale di servizio a poco a
poco comprenderanno l'utilità della no-
stra lingua ausiliaria e ci aiuteranno nel
loro interesse. Si dovrà andare per gra-
di ed in un primo momento  dobbiamo
esser noi a servircene.

Occorre raccomandare  di scegliere lo-
cali decenti non sfarzosi, non cari, ma
ottimi sotto tuffi i rapporti. Non occorre
affatto avvertire i proprietari della scelta;
lo faremo più tardi quando fatta, l'espe-

---- 	O,
- La lingua di Dante : la più armonie sa, la più bella fra le belle, il nostro

-

tesoro di vita più caro, più puro, santo.
- La lingua di Zamenhof: lingua <, ponte fra persone dl diversa nazionalità,
PROPRIETÀ DI TUTTI E PRIVILEGIO DI NESSUNO, vera base di una reale e di
gn itosa eguaglianza nelle relazioni internazionali.

Gli scolari delle scuole elementari cha hanno imparato l'Esperanto pos-
siedono la grammatica generale in -una sintesi lucida e completa che II rende
coscienti della propria esattezza nello scrivere.

Samideanoj
La abonantaro de 19 II . J•1-41 	9? duoniiis!
Bonvolu itije interdemandi unu la alian:

Cu vi (re)abonis nian I. E. R.?
Reabonigu, abonigu.
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una copia dell'elenco stampato in cui fi-

chiederemo qualcosa.

gura il loro indirizzo. Quando comince-

ramente adatti e allora invieremo loro

remo a dare qualcosa, cioè frequentarlo,

rienza, troveremo che i locali sono ve-

cazione pratica della lingua ausiliaria,
che è la migliore propaganda che pos-

tico nell' interesse di tutti e per l'appli-

siamo fare. Dott. Alfredo  Strom bo li

Mettiamoci quindi tutti al lavoro pra-

Nessuno si aspetti risposta per posta.
Chi vuol collaborare collabora e noi non	 Internacia Scienca Asocio
faremo che opera di raccolta e comuni- Lo scorso anno furono dieci le ade-cheremo attraverso il giornale. Anzi, poi- sioni alla Internacia Scienca Asocio inchè pubblicheremo il nome e l' indirizzo Italia. Finora ci pervenne solo la quotadell'albergo, ristorante ecc, nella nostra 	 dell':
rivista, il nostro editore manderà ad o-	

lug. Riem Roberto — Roma.gnuno di questi una copia della rivista Pregasi versare la quota di
 L. 12.50col proprio indirizzo segnato e chiederà al conto corrente 1/289 Roma sotto

 il mio
abbonamento alla rivista con preghiera nome e la quietanza verrà data per mez-di tenerla esposta al pubblico, quindi si 

zo della rivista.avrà una propaganda pratica ed un certo
Dott. Alfredo Strombolinumero, speriamo, di nuovi abbonati.

ASSOCIAZIONE NAZIONALE FERROVIERI FSPERANTISTI
TORINO — VIA NIZZA N. 12 	••

• ATTI UFFICIALI' (70MUNICATO N. 31 	•
•
•

* Con riferimento al precedente comunicato s'informa che anche la rinomata scuola
per corrispondenza E MESCHINI . di Roma (Via Quattro Novembre  96) ha benevolmenteconcesso lo sconto del 10 o/o individuale sulle tariffe e condizioni segnato nel bollettino La
Scuola in casa del mese di settembre u. s., copia della quale sarà inviata a richiesta, gra-
tuitamente. Tale concessione è riservata ai ferrovieri inscritti al Dopolavoro, per cui occor-
rerà indicare nella domanda d'ammissione al corso in Esperanto, anche il numero della pro-pria tessera.

I corsi anzidetti sono guidati dal nostro valente e benemerito consocio Rag. Prof. Er-marino 'Filippi.

EDIZIONI RILEGATE
ELEGANTEMENTE IN TUTTA TELA (franco)

Manuale di Esperanto di B. Migliorini	 . . 	 L. 5.—
Manuale Completo di Esperanto, del dott. A. Stromboli . 	. 8.—
Esperanta Legolibro de B. kaj E. Migliorini	 . * 7.—
Manualetto di conversazione Ital.-Esp.	 . » 2.25
Dizionario It 	(edizione Giusti) . il.—
Dizionario Esperanto-Italiano (edizione Giusti) . » 8.25

Inviare commissioni. accompagnate dall'importo, all'editore A. PAOLET Sine S. VITO AL TAGIAMENTOC 	 L
P 	 • P.

Tutti gli abbonati all' I. E. R. per il 1927 possono avere per metà prezzo
cioè per sole L. 3 LA FLORETOJ DE S. FRANCISKO
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Movimento Esperantista Nazionale
Presso il Ministero della  Marina esistono 0.12‘ parecchie relazioni favorevoli all'Esperanto. i

'latte dall'Ill.mo Contranuniraglio Prof. Alberto Alessio, invJato 	 rappresentare dei,:
Ministero ai Congressi Universali e  Nazionali Esperantisti di Aja Prega, Gratz, Bolc-
gita, Trento (1920-21) ed in seguito alle quali furono aperti  corsi di Esperanto presso
i Regi Istituti Nautici.

8. E. il Ministro dell-F-onomia Nazionale, Onor. Corbino, in una circolare ai R. R. Ts'f
Counnerciali (20 agosto 1923 N. 14982) autorizzava i rispettivi Presidi a prendere aceordi
con la Federazione Esperantista Italiana per l'apertura di corsi facoltativi di  Esperanto.

Il Presidente del Consiglio dei Ministri con lettera firmata dall'Onor. Acerbo (Roma, 30 giu-
gno 1924 N. 100) all'Ill.mo Generale Marchese Carlo Corder() di Montezemolo esprimeva
il proprio compiacimento per l'opera del movimento esperantista italiano ed incaricava
il Generale stesso (attuale Presidente della Federazione Esperantista Italiana) di porgere
al congresso di Norimberga il saluto e l'augurio del R. Governo.

S. M. il Re a Padova (10 giugno 1923) si è vivamente compiaciuto col Direttore dell'Istituto
Veneto di Esperento, dopo averne visitato lo stand presso la fiera di Padova ed aver
ascoltato una breve relazione sulla attivi tà. esperantista in generale e in particolare su
quella in favore della fiera stessa, esplicata per mezzo dell'Esperanto in tutto il inondo.

S. E. Mussolini durante una sua visita a Venezia (3 giugno 1923) disse pubblicamente lusin-
ghiere.parole di ringraziamento e di incoraggiamento agli esperautisti, dopo che il Con-
sigliere Comunale di Venezia, Cav. Calandri. gli ebbe presentato in omaggio una. guida
di Venezia in Esperanto, a nome del Gruppo Esperantista Veneziano L. L. Zamenhof.

S. S. Pio XI 1'11 'ottobre del 1924 rinnov (') la benedizione all'i) Espero Katolika • e il 13 marzo
1925, presa cognizione dei documenti  e dell'opera degli esperantisti cattolici per ren-
dere utile la lingua ausiliare Esperanto alla diffusione dell'Evangelo,  incoraggiava i
lodevoli sforzi, in auspicio di celesti favori, ringraziava ed impartiva l'Apostolica Be-
nedizione ..

Pure S. S. Benedetto XV, ancora Arcivescovo di Bologna, dava l'assenso per con-
ferenze e corsi di Esperanto al suo clero' e nel novembre del 1910 disse : Desidero
che anche tra i miei sacerdoti vi sia chi diventi professore di Esperanto .. Cessata la .

guerra, anche questo Pontefice benedi i Congressi Cattolici Esperantisti, e il 5 gennaio
1921 il Nunzio Apostolico a Vienna diceva ai capi del movimento esperautista cattolico
« La vostra causa gode tutta la simpatia della Santa Sede».

Anche S. S. Pio X il 27 giugno 1906 e nell'agosto dello stesso anno benediceva la
Espero Katolika s e gli esperantisti cattolici convenuti a Ginevra. Il 4 Novembre 1909

il Sommo Pontefice vaticinava: L'Esperanto avrà un grande avvenire In seguito,
finchè visse, ripetè la benedizione in occasione di Congressi Esperantisti Cattolici,

11 Cardinale Ferrari coal si esprimeva in un suo autografo del 12 marzo 1913: « Auguro im-
minente, prospero successo all'opera di propaganda dell'Esperanto, sicchè questa lingua
sia gloria della Religione Cattolica e serva alla diffusione della medesima'.

L'Ill.mo Contrammiraglio Prof. Alberto Alessio, Comandante della Piazza !Marittima della
Maddalena, nella sua relazione presentata a S. E. il Ministro dalla Marina sulla sua
missione presso i Congressi Universali di Esperanto (Aia, Praga 1920-21) dice: Si co-
minc m a. a capire che è stoltezza opporsi all'Esperanto, che chi lo fa ancora sarà bollato
dalla condanna delle prossime generazioni ; e che per tutti coloro i quali nella società
d'oggi esercitano funzioni direttive, sarà presto alta benemerenza l'aver favorito il
trionfo dell'Esperanto (20 agosto 1921).

Il Comandante della IV ZONA della M. V. S. N., Comm. Italo Bresciani, così si esprimeva in
una sua bellissima lettera circa il movimento esperantista : «Pienamente convinto, so-
prattutto per conoscenza ed esperienza personale, che l'Esperanto anzichè essere in con-
trasto con l'idea e con l'interesse nazionale può rappresentare un magnifico mezzo di
difesa della italianità all'estero, non solo dal punto di vista strettamente economico
ecc. ma anche dal punto di vista squisitamente politico ecc... (Verona,  S marzo 1924).

H comm. Prof. Filippo Ravizza, inviato della Camera di Commercio di  Milano alla conferenza
di Venezia per una lingua commerciale conynne, afferma : « Dopo la prova (li Venezia
per me evidente non la possibilità, ma la esistenza di un linguaggio internazionale più
che sufficente, per la ricchezza ed esattezza, alle trattative commerciali scritte ed  orali
Il movimento esperantista deve essere appoggiato dalle Camere di Commercio (apr. 1923).

Durante il Congresso Mondiale del Risparmio, presso la Cassa di Risparmio di Milano (otto-
bre 1924). l'Onor. De Capitani D'Arzago, presidente, ebbe a congratularsi col delegato
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francese Prof. Bucon. che aveva parlato in Esperanto, ed a manifestare H proprio com-
piacimento per l'uso della IMOVit lingua e l'augurio che in prossimi congressi interna-
zionali tale uso sia generale.

A Torino presso quella Camera di Commercio il Gr. Uff. Avv. Gialli tenne una applauditis-
sima conferenza (4 dicembre 1924) sul tema: e L' Esperanto come lingua ausiliare nei
rapporti internazionali e nei riguardi scolastici*, in seguito alla quale. l'Onor. Begio,
Commissario, aprì corsi sperimentali di Esperanto nelle pubbliche scuole.

A Roma lo scorso anno U in.ino Governatore, Senatore Cremonesi, apri un corso di Espe-
ranto poi maestri delle Civiche Scuole (1925).

L'Ill.mo Generale Marchese Ing. Carlo Cordero di Montezemolo (Presidente di parecchi Con-
gressi Nazionali Esperantisti, ed attuale Presidente della Federazione Esperantista Ita-
liana) ammonisce : e Io credo che ogni Italiano ch6 abbia nella coscienza un'ombra di or-
goglio e di dignità nazionale dovrebbe essere esperantista. Io lo sono diventato solo ed e-
sclusivamente, per questo sentimento e, d'altronde, costa cosi poco il divenirlo. Ma per noi
Italiani, oltre a tutti gli altri vantaggi, l'Esperanto ci offre modo di protestare contro
gli alleati che ci hanno traditi a Versailles e ci permette di essere ima buona volta in-
dipendenti anche nella lingua. Al forestiero che viene in Italia e che non sa mai una
parola di Italiano, noi non dobbiamo d'ora in avanti mostrare servilmente d'essere più
colti di lui parlandogli la lingna sua, dobbiamo poter dire : .0 parli l'Italiano o ti
metti su terreno neutro e parla l'Esperanto ; in casa nostra non si parlano altre lingue*.
Per questo, pur possedendo cinque lingue straniere, io sono diventato esperantista..

La U. R. I. di Roma lo scorso anno tenne un corso di Esperanto. (Le. principali stazioni ra-
dio-trasmittenti di tutta Europa fanno regolari emissioni in lingua Esperanto ; a Lon-
dra fu anche tradotto in Esperanto il discorso imperiale e trasmesso a tutto il mondo).

Al Prof. Cav. Dott. Kock, Presidente del X Congre.sso Nazionale di Esperanto (Bari 1925) S.
E. il Ministro dell'Economia Nazionale inviò una lettera elogiando l'azione della Fede-
raziaue Esperantista Italiana ed incoraggiando a continuare portante movimento.

A Cremona la locale Camera di Commercio appoggia molto l'Esperanto. Nell'aprile 1926 vi
fu presso detta Camera di Commercio una conferenza sul terna: (La lingua ausiliare
del Patriota », tenuta dall' Ill.mo Generale Montezemolo, presenti molte autorità.

A Livorno nell'estate scorsa (1926), in occasione dell'XI Congresso Nazionale di .Esperanto,
S. E. il Ministro della Pubblica Istruzione inviò calda adesione al Congresso, incarican-
do l'Ill.mo R. Ispettore Scolastico CRV. Uff. Chiavaccini a rappresentarlo. Pure rappre-
sentato era S. E. Sunrdo, Sotto Segretario alla presidenza del Consiglio, dal Vice Prefetto.

S. E. il Ministro degli A ffitri Esteri inviò una lettera rammaricandosi d'aver rice-
vuto l'invito in ritardo per poter predisporre una eventuale partecipazione del AR. Go-
verno. La Federazione Provinciale, Fascista era rappresentata. dal Dott. Ten. Bruni.
Pure. presenti erano molte Autorità Civili e Militari locali.

I Ciechi di Guerra nel loro congresso di Assisi (settembre 1926) deliberarono di adottare l'E-
speranto ufficialmente come lingua nei rapporti internazionali.

Al Congresso della Stampa Tecnica iu Roma (1 ottobre 1926) S. E. Belluzzo nel suo forte di-
scorso casi si espresse a proposito dell'Esperanto : e Di tutta la stampa che vede la luce
nel mondo, quella tecnica è la più importante e la più utile, perchè essa non si perde
in parole vane, ma illustra solo avvenimenti e fenomeni nel campo dello scibile, che
hanno e possono avere una utilizzazione immediata e contribuire cosi al progresso. Per
tale azione che la stampa tecnica. esercita nel mondo, l'adozione dell'Esperanto riusci-
rebbe sommamente utile, e noi dobbiamo compiacerci che già importanti riviste scien-
tifiche, commerciali ed economiche  abbiano realizzato i voti suespressi

A Verona (7 novembre 1926) nel Palazzo della Gran Guardia, presenti molte autorità, ebbe
luogo una conferenza sul tema : La lingua ausiliare del patriota tenuta dall'Ill.mo
Generale di Montezemolo.

A Napoli avrà luogo il xrr Congresso di Esperanto ; il movimento esperantista locale è gui-
dato dal fascista Comm. Prof. Nicola Magliulo.

L'Istituzione Nazionale del Dopolavoro Ferroviario (30 giugno 1996) ha ammesso nel suo seno
le Istituzioni che si prefiggono la volgarizzazione pella lingua Esperanto.

L' Esperanto 6 dunque vivo e vitale e procede sicuro verso il suo defi-
nitivo, prossimo trionfo.

Prof. Ippolito Piatti
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LEZIONE III
AGGETTIVO

Tutti gli aggettivi terminano per a.

	

Es. granda, grande 	 bela, bello -a
	bona, buono -a 	 nova, nuovo -a

11 contrario di un dato aggettivo si forma
preponendogli la particella mal.
Es. molgranda, piccolo -a malbela brutto -a

	malbona, cattivo -a 	 nut/nova, usato -a

VERBI
Tutti i verbi terminano all' infinito per i.

	Es. mangi, mangiare 	 dormi, dormire
	trinki,  bere 	 paroli, parlare

Il presente indicativo dei verbi si indica
con la desinenza as:

	manias
	 dormas

	trinkas 	 parolas
e tali voci servono per tutte le persone tanto
al singolare quanto al plurale, quindi: pa-
ro/8s vale per: parlo, parli, parla, parliamo,
parlate, parlano.

I. ESERCIZIO DI TRADUZIONE
Infano ne estas matura homo. La aelo es-

tas blua. Kie estas la bela libro de la frato?
Leono estas torta, sed afino estas malforta.
La patro estas bona, sed liuj filoj estas mal-
bonaj. La birdoj volas trinki. Mi mangas per
la bufio kaj flaras per /a nazo. Ni vidas per
la okuloj kaj aitdas per la oreloj. Sur la fe-
nestro kufias rui)a krajono kaj malnova plu-
mo. La manoj de Johano estas puraj. La vi-
zago de Ludoviko estas ma/pura. Jen (qui)
kufias la nova 6apelo de la fratino. Esperanto
ne alta malfacila lingvo.

Vocabolario
Infano, bambino 	kie, dove
blua, azzurro -a 	 torta, forte
fiato, pecora (maschile) birdo, uccello
bufio, bocca 	 fiori, odorare
per, per mezzo di.... 	 vidi, vedere
okulo, occhio 	aìdi, udire
orelo, orecchio 	kufii, giacere
rufia, rosso -a	 pura, pulito -a
krajono, 	vizago, viso
mano, mano 	 &velo, cappello
facila, facile 	sed, ma

IL ESERCIZIO DI TRADUZIONE
Ii fratello di Lodovico è grande e forte, ma

Lodovico e piccolo e debole. Il libro è sulla
tavola e la penna è (giace) sulla finestra. Que-
sta carta non è pulita. Le .seggiole sono -nuo-
ve. La tavola è vecchia, ma utile.  La carta è
bianca e leggera: anche la creta è bianca, ma

pesante. Il bel bambino piange: vuoi  man-
giare. Lodovico legge volentieri. Quelle matite
sono rosse; dove sono le matite turchine?

carta, papero 	utile, utila
leggere, lefi(i 	quello, quella, fin.

Correzione degli esercizi precedenti

I. TRADUZIONE
La tavola. La seggiola. Questa è una ta-

vola. Questa (cosa) è una seggiola. La tavola
un mobile. Anche la seggiola è un mobile.

Questa è una penna e quegto è un portapen-
ne. Un cane è una bestia. Un cavallo è pure
una bestia. La penna è un oggetto e il por-
tapenne è anche un oggetto. La cavalla di
Pietro e la cagna di Paolo. Il giardino dello
zio e la casa della zia.

II. TRADUZIONE
La plumo. La inkujo. Tio estas plumo. Tio

estas inkujo. La patro estas viro. La pattino
estas virino. La sego de la frato kaj la ta-
blo de la fratino. La ĉevalo de Paillo kaj la
ĉovalino de Petro. La krajono estas de la on-
kin kaj la piumino estas de la onklino. Leo-
no estas besto ; ankaft leonino estas  besto.
Kreto estas Atono. La inkujo estas vazo.

'LETTURA
LA LERNOOAMBRO (scuola)

Tin ĉambro. estas alta kaj bela. Supre es-
tas la plafono kaj malsupre la planko. Jen
(ecco) tic (11) muro, jen tie fenestro. La pin-
fono estas blanka kaj la muroj estas grizaj.
La planko (pavimento) devas ĉiam (sempre)
esti pura. Jen la pordo: gi estas alta, larga
kaj firma (fissa). Tio ĉi estas la nigra tabulo.
La spongo kaj la kreto estas en la skatolo
apud (presso) la nigra tabulo. Jen tie ai land-
karto (carta geografica). Jen multaj benkoj.
La lernantoj (alunni) sidas (sono seduti) sur
la benkoj.



Presidente: G,Inerale Marchese Carlo Cordero di Montezeinolo (per voto del X Congrmso Nazionale,  Bari 12251.
Riunisco tutti gli italiani che, oltre ai essersi formato un conoetto della lingua neutra ausiliaria, desiderano

contribuire ad estenderne la conoscenza o le applicazioni. Coordina l'azione doi gruppi e delle associazioni olio inten-
dono diliendero &perente od utilizzarne i vantaggi. Rappresenta gli osperantisti italiani presso Il Centra Komi-
lato del» Esporanto-movado, facilita l'opera delP Cnivorsala Esperan to- /socio U.R. A., O i novra, Boulovard du TUA tre,
12; conto corrente p)stale 3/,127, Bologna) o coadiuva la Cattedra Italiana di Esperanto (Firenze, Via dei Neri, 6).

Anno scciale 1926 - 27 	 BOLLETTINO n. 6 	 Marzo 1927
Condizioni per l' adesione:

Vedasi il Bollettino doppio N. 1-2 pubblicato nella Itala Esperanta Revuo del novembre
1926, un estratto del quale potrà essere richiesto alta segreteria con biglietto da visita portante
le iniziali C. A. (affrancatura cent. 10).

QUOTE SOCIALI PER I SOCI ISOLATI:
&Ciò Sostenitore 	S L. 32 (per i già abbonati ad I E R L.  17)
Socio Ordinario 	O L. 26 (per i già abb. ad I E R L. 11)
Socio Aderente 	A quota libera (minimo L. 1 al trimestre).

ITALA ESPERANTA REVUO
Rivista mensile, ricca di articoli originali in italiano ed in Esperanto, di esercizi per prin-
cipianti, di traduzioni, di notiziario ecc. — Pubblica in ogni numero I comunicati ufficiali.

ella Cattpd,« Italiana di Esperanto, della Federazione Esp. Italiana e di altre Associazioni Esp.
Abbonamento L. 15 (Estero L. 20) — Editore A. Poolet, S. VITO AL TAGLIAMENTO
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FONDATA NEL 1910
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L' attività esperantista fuori d' Italia
Svelo ed Indirizzo telegrafico Viale Giosuè Carducci, 15 - LIVORNO p610, lo kal telegrama adreso	

Per rorrreizoonicilaeono 	 Casella Postale 204z a i 
CONTO CORRENTE POSTALE 5;673 -- POSTA OEK-KONTO 51 673

Una statistica mondiale degli Esperantisti
sarà organizzata iu occasione del quarantesi-
mo anniversario dell'apparizione dell'Esperan-
to sotto la direzione del direttore dell'Istituto
Esperantista per la Repubblica Germanica in
Lipsia: indirizzo : Esperanto, Leipzig W. 31).
Gli esperautisti di tutto il mondo e più che tut-
to coloro che non appartengono ad alcuna or-
ganizzazione esperautista, sono pregati di in-
viare il loro nome, indirizzo ecc.

Gli scienziati dell' Estremo Oriente fanno
sempre Maggior uso dell'Esperanto. L'Osser-
vatorio del monto Tateuo (Tokio), ha pub-
blicato in questa lingua un voluminoso rap-
porto aerelogico per l'anno 1926. I medici
giapponesi pubblicano in Esperanto e in giap-
ponese una rivista scientifica, Psikiatrio, sui
problemi psicologici o neurologici, sotto la di-
rezione del dottor Junko Sibata dell'ospedale
Iniura Bioin di Hatagaja, presso Tokio.

Nel monumentale lessico spagnolo Esimila  •
tutti i vocaboli della nomenclatura sono ac-
compagnati dalle traduzioni i n. più lingue e
in Esperanto.

SIgnalen », giornale dei ferroviari svedesi,
pubblica regolarmente una rubrica in Esper.
— La rivista scientifica stenografica neutrale
Deutsche Kurtzschrift, che si pubblica a Essen,
contiene in ciascun numero un riassunto in
Esperanto.

Una cartolina risposta con testo in russo ed
in Esperanto fu emessa ultimamente dall'am-
ministrazione postale dei Sovieti.

Un corso per radio in lingua francese  è co-
minciato il 15 gennaio dalla stazione e Radio
- Belgique » di Bruxelles. Lo stesso giorno la
stazione e Radio - Zoologie • di AlIVortitt ne
cominciò uno in lingua fiamminga.

Più dl 1200 grammatiche Esperanto sono sta-
te richieste dagli ascoltatori del corso per

radio lanciato dalla stazione di Mineapolis
(Stati Un i ti).

Fra i Cattolici l'Esperanto conta nuovi a-
depti. Nella riunione dei cattolici  esperantisti
del Reno e della Westfalia, tenutosi il 30 gen-
naio in Elberteld, il Prof. Pierre Multang di
Parigi tenne un discorso in Esperanto sulle
relazioni internazionali. Anche il dott. Illuseti-
kamp parlò sull'Esperanto, nuovo latino ».

11 Principe Carlo di Svezia, come si sol, è
un fervente esperantista. Alla Lega Espe-
rautista Belga che gli aveva presentato le
felicitazioni in occasione dei suoi esami di
Esperanto, egli ha risposto iu questa lingua
Con la lettera seguente :

Stockholm, la 4 decembro 1926.
Sinjoro prezidanto,

Akceptu mian koran dankon kaj tiun de
miaj gepatroj pro via afableco gratuli min al
mia ekzameno. Mia Rektoro diris, ke mi piene
sukcesis, ce kun honoreto, sed mi jot scias, ke
multe restas por mi por lerni. Nun mi ja
devas labori en la aliaj lingvoj, kiuj estas ti-
el malfacilaj, ke ili prenas mian tutan tempon.
Tamen noi gardos mian intereson pri Esperan-
to, kaj deziras al gi baldallan venkon. Bon-
volu transdoni al la belgaj esperantistoj mi-
aju boudeziroin !

Kore mi gojis pro viaj belai vortoj pri nia
kara fratino , tiel ampleue ricevita de vi en
sia nova hejmlando.

Kun estimo
Karlo.

Iu quasi tutte le scuole del mondo per i
ciechi, si insegna l'Esperanto perchè le stam-
pe iu Braille sono costose e limitate in ogni
lingua. Il primo Radio-giornale per i ciechi
viene ora lanciato dalla grande casa editrice
Chiron di Parigi.

. — COMUNICAZIONI.

— Avvertenze importanti -- I. - Si fa vivis-
sima raccomandazione di indirizzare tutta la
corrispondenza riguardante la gestione della
F1'.I e gli argomenti comunque riferentisi al
movimento esperantista, alla Casella postale
204, anche se destinata al Presidente o al  V.
Presidente (salvo casi eccezionali urgentissi-
mi). La pluralità di indirizzi, data la diver-
sità delle sedi, è di grave inciampo, perchè
malgrado ogni buona volontà ed attenz. qual-
che lettera sfugge al protocollo. — Per gli ar-
gomenti riservati aggiungere rilldiriz7.o del
mittente e la parola e riservato A prima del no-
me del Presidente, al quale la lettera verrà
inoltrata senza essere aperta.

2. - Di qualunque azione in pro dell' Espe-
manto eventualm. progettata o svolta da espe-
rantisti o da gruppi deve essere preventiva-
niente avvertita questa FEL della quale deve
essere atteso il nulla osta.

— Qualche samid. e perfino qualche Dele-
gate continua ad indirizzare le lettere dirette
alla FEr, a Via Indipendenza. Si prega di pre-
gare gli amici di leggere almeno l'intestazio-
ne del nostro Bollettino.

— D'ordine di questa Federazione, e per
motivi di carattere interno, sono stati sciolti
i Gruppi e le Associazioni già esistenti in Ge-
nova, Sampierdarena e Voghera.

— Adesione di Camere di Commercio - Alle
condizioni stabilite con lot 	 .-a gestione, o-
gni C. di C. riceve lo .1a 	 tJEA o pub-
blicaz. llivorse. E' do 	 cioe
rata l'adesione di altre Camere, start3oein1iio

SE di quella di Padova esse potranno utilizzare

i servigi dell'UEA, che non sono affatto pra-
ticami. trascurabili.

— Materiale di propaganda - I Sigg. Dele-
gati della FEI sono pregati di dare il mass.
impulso alla distribui. del materiale accumu-
lato presso la sede centrale. Ritardare ancora
significa inutilizzare molte centinaia di lire
di pubblicazioni che possono invece al mo-
mento attuale ancora giovare. Ogni  Delegato

pregato di acquistare almeno un pacco da
L. 12.00.

— Distintivi - I Gruppi federati che I.. •
rano distintivi di socio sostenitore
iocquistarli presso la Pila a L. 2.n0.

Per i distintivi comuni esiste iii L.iI
deposito con esclusività per talune ditte. or
so il samideano Rag. A. L. Reni, Via G.
meli, 2, Verona.

— Situazione pa,cchi di propaganda: q:L
stazionaria.

- Situazione soci allo spirare dAla p+ii
decade del 5.o mese di 0:413reil.i0 - Nit
tale degli associati isolati e di gropdo 	 L.)
- Gruppi 7.

La situazione, che non ha precedenti nei
decorsi esercizi, impone fra l'altro alla
riduzione del proprio Bollettino. Si prega il o i
nutuerosissim i esperantisti noti ed
si inautengono fuori- dello n,.).strt:!
considerare che la FBI
tiè la sua attività esplicarsi se le i,,,Tven,-
solo conso81i o bu me parole. Essa si no •
perciò prosciolto& in anticipazione da 021,:
CdS»t di scarsa attività. ed a nelte di spor
poienis sa ancora far fronte non solo alle si.
se vive, ma ai gravi oneri imposti
Congresso al corrente esercizio.
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— Internacia Kantaro - Per la nuova ediz.

di questa opera vengono richiesti caratteri-
stici cauti popolari italiani (purché veramente
popolari, non artistici o di operette), canti del
lavoro, patriottici, di amore, gioiosi, canti che
glorificano la bellezza della natura e della re-
gione, ecc. Basta la melodia, anche scritta a
mano, e la traduz. libera in Esp. delle parole;
è però preferibile avere la traduz. in versi e
la musica completa di accompagnamento per
pianoforte. L'editore manderà ad ogni colla-
boratore un esemplare dell'opera e un libro
del suo catalogo a scelta.

I competenti esperantisti ital. sono invitati
ad inviare alla FEI quello che crederanno mi-
gliore in materia: le traduz. saranno inoltrate
previo esame e parere favor. della Cattedra.

– Telegrammi in Esperanto - E' opportuno
il largo uso della nostra lingua, ormai rico-
nosciuta come lingua chiara, nel servizio te-
legrafico. Si consiglia di far precedere al testo
la parola e Esperanto onde evitare incertezze
nel servizio da parte degli uffici telegrafici a
cui non fosse ancora sufficientemente famiglia-
re la fisononiia della lingua.

—Esperanto-Praktiko - Numero di saggio
gratis. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel -
Berlin 8 W 61, Wilmstrasse 5. Abbonamen-
to por un trimestre 1,20 R M. Desideriamo
conoscere l'opinione dei samideani su questa
gazzetta.

II. — ATTIVITÀ ESPERANTISTA NELLA PE-
NISOLA.

— Napoli - Si è costituito il Gruppo Peri..
Esp. con 45 aderenti.

— Udine - 25 gennaio 1927. - Ad invito del-
la Univ. Pop. e del Grup. Esp., conferenza
del Prof. Don Giacomo Bianchini. La dotta
esposizione sulla . utilità di una 1. i. e sull' E.
fu seguita con interesse dal pubblico nume-
rosissimo. Esprimiamo al conferenziere la no-
stra gratitudine a nome degli Esp. di Udine
e di tutta Italia.

III. — NOIE GLI ALTRI.
Si rinnova la raccomandazione di evitare

qualunque contatto con il dissidentismo idista,
e specialmente di non prestarsi a conferenze
in contraddittorio, le quali servono solo a fare
sbadigliare il pubblico e possono interessare
soltanto coloro che del problema della 1. i.
non hanno alcun preciso ne serio concetto.

FV. — NOTIZIE.
N. B. — La sigla i E. S. mostra ohe la notizia 4 do-

mata al Servizio Inforknazioni del C. K.

-- Dal gennaio 1927 l'Esp. è insegnato uf-
ficialmente nelle scuole di aviazioni polacche.

— Il Generale Rouppert, capo del servizio
sauit. n'alt. polacco, ha promesso di interes-
sare i medici milit. con uno speciale ordine

sevizio all'Esperanto ( Verda Melo, Horrem).

— I medici giapponesi pubblicano una ri-
vista in Esp. e giapp. dal titolo Psikiatrio
(D.ro Junko Sibata, hospitalo fin ura Bioin
Hatagaja, apud Tokio). L'indirizzo esatto po-
trà essere chiesto al C. K. di Ginevra a mez-
zo della FEL (I E S 76).

— Il grande lessico spagnuolo Espa
ha la traduzione in E. di tutte le parole di
nomenclatura (I. E. S. 77).

— Signalen organo dei ferrov. svedesi,
e Deutsche Kurtzschrift (stenogr. tedesca)
pubblicano riassunti in Esp. (1. E. S. 79).

— Il Principe Carlo di Svezia è convinto
Esp.. La Belga Ligo Esp. avendogli inviato
congratulazioni ed auguri, ha ricevuto cor-
diale e lunga risposta in Esp. (1. E. S. 83).

— L'UniV. Popol. di Udine ha deliberato
che un Membro del Cons. dirett. del Gr. Esp.
faccia parte di diritto del Cons. dirett. della
U. P. stessa.

— In un breve lavoro drammatico del gio-
vane scrittore e samid. Arnolfo Santelli da Si-
g.na g Le soste dell'anima l'Esp. è ricordato
ed usato.
V. — COMMERCIO.

- Hammond Typewriter Corporation - Es-
peranto-Fako, 17 - Second Street, S. Franci-
sco, California U. S. A. - Macchina da scrivere
a carattere cambiabile e spazi variabili. Spe-
ciali lettere soprassegnate per la più rapida
scrittura in Esp...

— Mezlanda Asekura Komp. .Akcia en Niirn-
berg - Mittellandische Versicherungs - Bank-
Aktiengesellschaft - Nitrnberg - Assicurazio-
ni di bagagli per viaggi iu tutto il mondo.
Gottgetren & Ko. Hannover (Germ.) Herren -

str. 12 - Corrispondenza e. pubblicità in Esp...

LETERKESTETO DE I. E. F.
C. D. en Cagliari - Per le singole quote serve come rice-

vuta la tesserci sociale, che viene mandata a tutti: i no.
mi degli aderenti saranno pubblicati nel Bollettino tri-
mestrale, di cui il primo numero uscirei in aprile. —
Per i versamenti riferentisi al passato esercizio sarà
interpellato l'ex-Segretario.

Grupo de Udine - Pri la propagandmatericao lai ni Vi
estas tre pravaj. Sed... ja Vi scias la financan kondi-
éon! Niajn gratulojn I,. dankojn pro Via simpatia kai
inteligenta laborado, en harmonio kuragjiga kun niaj
klopodoj. Se éiuj Vin similus L. Pri gram. Pomarioi
enketos.

Per imparare l' Esperanto non basta
aver studiato la grammatica. E neces-
sario l' esercizio e le BUONE LET-
TURE. Fate la vostra scelta nell'elenco
Speciali Combinazioni Pacchi Libri p ub-
blicato in questo numero.
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Le migliori pagine
della letteratura Esperanto

si leggono nell'

Esperanta Legolibro
DI B. EP E. MIGLIORINI

Chi ancora non le conosce, acquisti subito il volumetto.

Non costa che L. 1.40 franco di porto.

Agli abbonati dell' I. E. R. - L. 3.50.



PACCO N. 7
1. Bildotabuloj por la instruado de Es-

peranto, L. 15
2. La pesto en Milano dum 1630, 2
3. De Alpoj al la Maro, 2 kaieroj, 5
4. Terni, 1
5. Parva Grammatica Inter. idiom. E., 1
6. Vi sola, Esperanto...., 1.50

TOTALE L. 27.50 PER L.16.50

PACCO N. 8
1. Vendreda Klubo, 8.50
2. Tra la Mondo, 6.50
3. Geografia koncepto « Regiono », 1
4. Rimini, 2

TOTALE L. 17 PER L. 12

PACCO N, 9
1. La pesto en Milano, 2
2-.- De Alpoj al la Maro, 2 kajeroj, 5
3. Terni, 1
4. Esperanto & Inter lingua, 1.50

TOTALE L. 7.50 PER L. 5

PACCO N. 10
I. Venecio, 8
2. Manuale di Esperanto, 1
3. Ensoreo, 1
4. Gefiantoj, 5-a tap., 1

TOTALE L. 11 PER L. 7.50

PACCO N. 11
1. Venecio, 8
2. Trentino, 3.50
3. Rimini 2
4. Italic", 2.50
5. Mantova 2.50
6, Terni, 1 - 7. Assisi, 2

TOTALE L. 21.50 PER L. 15

PACCO N. 12
1. Lilio, romanzo, 10
2. Javaj legendoj, 5
3. Tatterley, rumanzo, 5
4. Ok noveloj, 5

TOTALE L. 25 PER L. 18

COMBINAZIONI PACCHI LIBRI
AL MASSIMO  BUON PREZZO 

PACCO N. 1.
1. Rememoroj de Esperantisto, 5
2. Gvidlibro tra Trentino, 3.50

i 3. La Patro, 1
4. Kantanta Kamparo, 1

TOTALE L. 10.50 PER L. 7.

PACCO N. 2
1. Kvin noveloj, Tug las, 20
2. En la fino de la mondo, 4
3. Popi kaj Huhuu, 2

TOTALE L. 26 PER L. 15

PACCO N. 3
I. Morgaii matene, dramo, 6
2. Penseroj, 1.20
3. Libretto rosso, 1
4. La Padova Lilia 5
5. Epizodo de milito I
6. Rimini, 2

TOTALE L. 16.20 PER L. 10

PACCO N. 4
1. Floretoj de S. Flancisko, 6
2. La Padova Lilio, 5
3. S. Francisko, 2.50
4. Assisi, 2
5. De Apeninoj gis Andoj, 2.50

TOTALE L. 18 PER L. 12

PACCO N. 5
1. Sakludado, 3 •
2. Dua Eksercaro, 1
3. Rimini, 2
4. Vi sola, Esperanto...., 1.50
5. Parva Grammatica, 1
6. Statuti e Regolamenti della Cattedra

Italiana d'Esperanto, 1.50
TOTALE L. 10 PER L. 6

PACCO N. 6
Elementoj de Geometrio absoluta,
1. vol., L. 13.50

2. Elementoj de Geometrio absoluta,
Il. vol., 13.50

TOTALE L. 27 PER L. 16

	APPROFITTATENE! 
lnylare conunissioni accompagnate dall' importo all'editore A. raolet in S. Vito al Tagliameat o

La riĉaj kampuloj de Castelrotto (ridan
la 	 vilago Ce alpoj Sittsi, 84 kilome-

malproksime de Trento), festas sian
cdzigon je la duono de februaro, per ri-
tega soleno kaj per strangaj kaj gentilaj
moroj, tradiciaj en la vilagfego.

Antall la edzik of.
Dum la tri dimanĉoj antaii la edzi-

go, la gefiantoj, vestitaj per siaj pentr-
indaj kostumoj, Ceestas la kantatan meson;

gi la pastro sciigas la edzigopromeson,
Mu en la novaj provincoj (gis antaii tri
ORA, la religia edzeco, ankaìi civile) an-
*Waifs la publikadojn de la urbestro en
I. kumunuma registro.

La estontaj edzoj eliras lastaj el la preg-
10 kaj pasas meze de la scivolemuloj,

kiuj atendas fin ekstere.
La lasta dimanto ili tagmangas en ho-

tel(' sen iu gasto.
lajti tagojn antail la edzigoj, ili iras

kune por fari la invitojn : oni invitas la ge-
tratojn, la pastron, la baptopatrojn, la
briptofilojn kaj fine C iujn najbarojn, kies
larmajoj samlimas kun tinj de la geedzoj.
Sed la genajbaroj devas transporti la do-
wn de la edzino en la domon de la edzo,
nokte kaj kaŝe, ĉar kiu renkontus fin raj-
tus ŝteli ion, kion poste oni devus reateti.

Ii ornamas la tambron simple, sed che-
ante. Kitt vidis la tablon jam preparita, jam

plena je floroj kaj kukoj, nepre devas
Hd. La lertaj kuiristinoj de la a afido

■mo de la hotelo) labv's la tutan
44: inajnon por prepari grandegajn tortojn,
muting*, biskvitojn, gelatenojn kaj ali-
31n kukajojn.

.;vankain la gastoj preskati tiam estas
,ncieko, neeble ŝajnas, ke ili povu man-
dion. Sed dekkvar portaloj da vian-

do, kaj aliaj mangajoj antatiiras la multe-
nombrajn kukajojn.

La muziko sonadas la tutan fetian ta-
gon en la apuda veranda Kiel pago la
nmzikistoj ricevas iajn mangajojn (faritajn
per faruno, lardo, ŝ inko, kolbaso, viando,
ovoj, k. t. p.), kuiritajn... en la grandega
lavkaldrono de la hotelo.

La edzika ceremonio.
La matenon, antaiiiritaj de la muziki-

stoj, je la oka, glitveturile alvenas la edzoj.
Ili vestas la tradician kosturnon. 6i kon-
sistas el : verda t apelo, blanka korsajo
kurt mallongaj manikoj, funebra robo, kaj
belega silka kolorita naztuko, por la ed-
zino ; kaj ĉ. apelo kun plumoj kaj floroj,
velura vesto, artiste plektita zono, mal-
longaj ledaj pantalonoj, kaj nigraj botoj
por la edzo.

Je la oka kaj duono la muzikistoj an-
taiieniras la malgrandan popolamason ;
la bopatro, kiu estas atestanto, kaj la ed-
zo, kun alia atestanto, alkondukas la ed-
zinon, mane. La atestanto devas teni la
manon de la edzino, por .ke la ĉeestan
toj ne povu... in rabi.

En la pregejo post la edziga beno kaj
post la kantita meso, al la edzino on do-
nas duan benon, dume ke la patro prezen-
tas al la geedzoj kaj al la atestantoj, po-
kalon da vino.

Post la religia funkcio la geedzoj eliras
el la pregejo. La atestantoj, kiuj sekvas
ilin, aliras kun ili al la hotelo, por ko-
men ci la festenon.

Ok horoj da festeno.
Je ia dekkvara la placeto antaii la ho-

telo estas personplena. Cevaloj rite orna-
mitaj ektrenas la gliveturilojn. En diu glit-
veturilo estas paro vestita same kiel la
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geedzoj. La popolamaso pro la stranga
kostumo estas belega kaj havas ion mez-
epokan.

En la hotela portiko la edzoj, ricevin-
te siajn gastojn akompanas ilin en la man-
goeambr.on, kie tuj komencigas la festeno.
lii mangas kaj trinkas sen interrompo gis
la dudekdua.

Apud la edzoj sidas la atestantoj, kaj
poste, la pastro, la baptopatroj, la bap-
tofiloj, la najbaroj, la fratoj kaj la servi-
stoj.

Dum la tuta tempo de la festemo la
edzoj ne povas sin movi de sia loko. La
gastoj povas prezenti al siaj amikinoj ka-
fon, kiun ili aCetis en alia hotelo kaj ri-
cevas kontraii gi tri cigarojn, kinjit ili en-
metas en la Capelrubando.

Kalumni' venteto estas
aertrerno tre kentila:
sen impreso, sen Marmo,
altirante per la Ĉarmo,
ekbrueti emas

Jen singarde, ne kriante,,
dolĈe, preskad silabante,
ki ekiras, ki subiras,
la oroloin ki eniras,
kun lertee' enikas ĉicn;
komeneikas la kriado,
ĉiu eerb' konfuza jen.

Foririute el la buSo
kreskas ĉiam la bruaro,
superfiugas la kriaro,

La dancoj de la torto/
Je la cludekdIta komencigas la danco

de la tortoj ». La atestantoj dancas tenan-
te en la manoj torton en kies centro estas
virina figureto; ili pasas dadi-e antan la
edzinoj, saltetante kaj sin turnante gis .
kiam tiuj Ci sukcesas forpreni la figureton.:

Post ne longe ili elĉerpas la mangojn.
La pasintajn jarojn post la ceremonioj

oni faris maskludojn.
Se la geedzoj havas ian.mankon, ali fa- 400

ris ian friponadon alibi ol la edzigo, la
maskoj faras ŝercan kaj satiran reprezen-
tadon pri gi.

La timo de similaj reprezentoj, dum la
edzigo devus malhelpi, ke la junuloj fa-
ru malbonajn agadojn.

el itala trad. A. Bencivenga Barbaro

uragano jen, tondrado,
kiu en l' arbara brusto
per grumblego, per fajfado
vin frostigas pro temi'.

Fine krevas kaj eltluas
kiel lafo de vulkano:
ki utnA.anta jen tondraro,
pafadanta kanonaro,
lavangaro glitfalanta,
fulmotondro kun tertremo
tra bruega la acri.

Kaj al la viktim' mizera
en hontee, en Ĉagrenego,
de 1' popol' sub la kriego,
ho ve, krevi restas nur!

trad. A. Mazzolinl

Nigra linio estis brazila tranteo en
Paragvajlando, kies maldekstra flanko a-
pogas sin al lageto Pires, kaj kies dek-
Ara flanko kontran malamikaj situacioj
direktas sin al Saiice'o.

01 estas timeginda situacio, kaj giaj
muregoj, kiujn niaj bravaj patricioj star-
Igis sub siblado de pafoj kaj sonorado de
Lopes'aj bombardiloj, ne posedas elegan-
tan estetikon de arto, sed enhavas mirin-
dan fortikecon.

Ili estas starigitaj en noktaj labirintoj
de densa arbetaro, intertnetitaj  inter di-
kaj trunkoj de gigantaj kaj folioplenaj ar-
hoj, tra kies interplektitaj braneoj la su-
no tre malfacile penetras.

Tiuj malltelaj muregoj, sur kiuj mal-
laiitsonoraj pafilegoj kvietege klinigas,
havas aspekton vere funebran kaj mina-
cantati ; pro tio la nomigon: « nigra linio..

En sama kompakta arbetaro, inalprok-
sinte je duona pistola pafo kontraiie, la
malamikoj estas konstruintaj alian ne mal-
plitertiran kaj fortikan armigon.

Ambati estas armitaj per potencaj paf-
ilegoj kaj gajnas spioni tage kaj nokte,
tra la malhela lumo de l' tago kaj la
densa duonombro de l' nokto.

Tranĉeo malamika estas garnita per
bronzaj kaj fanatikai soldatoj de dikta-
toro Lopez, malmolaj kabokloj, vastkor-
paj, fortaj, posteuloj je plimulto el <, gua-
ranys kun hispanoj, viroj pro tio po-
tencaj, havantaj la blindan kuragon de la
tinuaj kaj la subtilan sagacecon de la duaj.

Garnizono de nigra linio », preskati
en sia tuteco konsistas el cearanoj i) ge-

Anoj de norda Brazila Stato Ceara [Seariti.

nerale malgrasaj, maldikegaj, nigrigitaj,
pro la fortega zenito de l' ekvatoro, sed
kun fortika fibro, facilmovaj, inteligentaj,
maltimegaj, bravaj gis la superega hero-
eco, kin lasas foriri vivon per knarado de
kuglo ali terura eksplodo de grenado.

De tie, oni vidas la senfinajn sablejojn
de Tujuti'o, kiuj, Ce unu flanko, malape-
rigas en la rnalklara kaj malbela akvo
de la lageto, kaj, Ce alia, vastigas kiel
dubeflaya kaj vastega tapiŝo, kie, graciaj
kaj elegantaj palmarboj — la belegaj kaj
flekseblaj dutahi'oj» — starigas, maldike-
gaj, malfcrmante al blankaj nuboj la tre-
mantajn ventumilojn de siaj malklaraj pal-
moj. Ciutage, preskan Ciuhore, e iuminute
en unu el la tranCeob krevas fajr-gto-
no.... Qui andas kuglan zumadon kaj
samtempe, en alia, krevas morta ekgemo i

Kaj en tiu tranCeo, soldato falas inercie,
por C iam I Estas necese tie la plej gran-
da singardo pro morto: kapo, kiu elsta-
ras unii palmon el la malluma linio de
l'murego, estas kondamnita: gi estas ten-
ta celo, kiun malamika celado rapide ce-
las.

Ofte, en unu ali en alia eirkalio, oficiro
ali soldato supreniras, tiel, kiel rampulo,
gis la plej altaj tranCeoj de arbo....

Tie, rifitgita malantaii densaj branCa-
roj, li rigardas per tigra rigardc) la inter-
non de l' kontraiia armigo...

Cu oni vidas sur kelka ripozbenketo
ian malamikan soldaton trankvile kugitan
dormante ?

El supre sia belvedero la pafanto sen-
movigas la celadon... Kaj, per trafanta pa-
fo, traboras flegme flankon Ce flanko la
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EN LA NIGRIA ARBIARO "

historia  rakonto el Paragvaja milito, verkita de A. A. SANTOS MORE1RA, kaj de li (ledi-
tita al Carlindo Lellis — La tradukintino dediĉas in al la italaj herooj de Alpoj kaj Vit-

torio Veneto

LA KALU1YINIO
(E1 la kornika verko: La Barhiro de &svito

■

È dovere di ogni persona
che vuol essere Esperantista, perfezionarsi nella lingua leggendo buoni  libri. —
Combinazioni e prezzi speciali per i nostri abbonati si trovano in altra parte della
rivista. — APPROFITTATENE SUBITO.
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korpon de I'malfeliĉulo, kiu, eble, en re-
vo, en dolorega korpremeco de aiidado,
korbatis je filino, patrino aŭ edzino kar-
ulinegaj, kill restis malproksime, en pa-
truja lando! Tio estas abomena !

Ce l' nokto, ĉiuj singardej estas forti-
gitaj : oni disvastigas gardo-starantojn al
ĉiuj direktoj kaj gis granda interspaco
de l' &ante°.

Ne malofte renkontas sin, je mallumaj
horoj, du kontrailaj gardistoj. Tiam, ba-
talado estas korpo kontraii korpo, per
blankarmilo, per pulso.

Preskaii tiam, maldika cearano  kun pe-
reiga lumado de bajoneto, renversas te-
ren, sen vivo, muskolplenan kaj vastkor-
pan paragvajanon.

Okazas ordinare, post fortega fajra tago
de l' niaj, nokta surprizo de l' malamiko.
Je tiuj minutoj niaj gardistoj estas perfide
oferbuĉitaj !

Kaj, se pro rapideco kaj subtileco de l'
atako, ili ne sukcesus krii almenaii alar-
mon, la Lopez'aj soldatoj rapidegas kiel
koleregaj fantomoj sur la silentan « nigra
linio ».

Je tiuj doloregaj momentoj, lumajetoj
de fajroŝtalo, Ĉe la ektondro de l' pafoj,
iluminas la dormantan arbaron kiel fune-
bra fulmo.

Komence, nesufiĉaj, eksplodbruoj
post iom multigas; ili eĉ plifortigas timige,
alprenante grandecon de reala batalo.

Ce iuj lokoj de l' tranteo, sur la rand-
muroj de l' baterioj, oni bataladas per
blankarmiloj.

Oni antaiisentas la ŝanceligan venkon
super la batalantoj... Subite, en nigra li-
nio kriegas unu, du, tri ktiglarkanonop
Oi estas solvo : forigitaj, mortigitaj, for-
lasante en niaj tranĉeoj dekon da kada-
vroj, iuj giaj atakantoj, malorde for-
kuras.

Unu post alia silentigas bruoj;  stir bran-

eoj de l'arbob kornikkriante kaj pepant
revenas sidigi, dormemaj  birdoj, kiujn la
bruego de l' batalo forflugigis. Tiel, lc
birdoj, kvietigas homoj, kaj la nokto P
sas senbrue.

Sekvantan tagon, oni plenigas interman-
kojn faritajn en la garnizonoj, kaj ĉio dati-
rigas kiel antafie. Kaj tiamaniere, de la
16a de Julio 1866 gis la 2Ia de Marto
1868, subtenis sin kontraiie, ĉe duona
pistolpafo unu de l'alia, tiuj du teruraj
baterioj!

Unika ekzemplo en historio de militoj.
Je fino de'67 estas sendita j tridek solda-

toj por helpi la bravegajn defendantojn
de l' « nigra linio 0.

Estas inter ili malfelita leprulo; pro tio
liaj kunuloj lin malakceptas abomene. Tiu
bedaiirinda kreitajo estas el Bahia'o.

Komprenante la malamon kaj antipation,
kinjn li elvokas en siaj armkunuloj, li vi-
vas tute forigita de ili kaj preskail tiam
disigita je sia propra roto, por malprok-
simaj kaj riskaj fortikturoj.

Palega, skeleta kaj angula, kun granda
pusa ulcero konsumanta malrapide la mal-
dekstran vangon, la mizerulo havas as-
pekton vere naiizeantan, metita en eluzita
uniformo, kiu malbone alivestas la kada-
vran malgrasecon de liaj ripoj.

Li havas longajn kai ribeligajn harojn,.
kiuj foriras kunmiksitaj kaj nigraj sub la
randajo de l'kepo, kaj lasas kreski senor-
de sian barbon, por kaŝi la naiizigan mal-
belegecon de sia putrajo.

Li ŝajnas multe suferi, sed tiam rezi-
gnacie.

Estas en liaj malgrandaj kaj brunaj oku-
loj, lokitaj profunde en liaj violetkoloraj o-
kulkavaloj inter liaj senokulharaj palpe-
broj, ia deŝira doloro, kiu ilin igas mor-
tetaj, seriozaj kaj estingitaj.

(dagrigota) 	tract. Brazilianino

Lingvaj Rimarkoj
Tono - Tonelo - Tunelo - Tuno - Tino

Kelkfoje, Lte vortoj e ofte, uzataj, rev:As
granda necerteco. Ni havas ekzemple:
1) — por A tone F ton G Ton I tono L so-

nns Gr. teams: E tono (Fund.).
2) — por A ton F tonne G Tonne H tonelnda

I tonnellata H 	 E tondo Inno
tono milkilogramo.

8) — por A tunnel F tunnel G Tunnel IT tit-
nel I galleria: E fundo (0fic. Aid.).

por A tunny F thon GThuiiflseh I tonno
L thynnus kaj thunnus Gr thimnos:
E inno tino (onfi.io hod°.

5) — per A tub F envier G Tonne I tino : E tino.
For definitive forigi Nun konfuzon N.. 2,

4, 5, mi proponr,s reguligi jene:
Definitivaj Esp.-radikoj

1) — ton- (Fund.)
2) — tonel-
3) — tunel- (Ofic. Aid.)
4) — fun-
-
Rimarkoj pri 2): tuno estas malpli interna-

cia ol tono k. tonelo: cetere gri tatigas pli bo-
ne por 4) lati latina, greka, germane. angla
— tono estas internacia radiko, sed evitebla.
tinoblajo — mi/ki/ogramo estas praktike ne-
akceptebla, pezega vorto, ekz. êe marista ter-
tninaro, fervoja kaj eble aliaj, precipe ki,e de-
venvortoj. Oni pensu nur: anstatad tone/kilo -
metro: ntilkilogramkilmnetro !I

Ton- por 2) estas uzata de Rollet en M. T.:tri estas certe pli bona ol tun-, sed kial ak-
cepti duoblan signifon 1) k. 2) por la same
radiko ton-, kiam oni tiel facile povas kin
eviti? Tone/- tute ne estas malbela au peza
radiko. Ankad mi rifnzus la nepravan kaj
senkatzan solvon de Verax ton(e0o.

Rimarkoj pri 4): kial tino kiam (uno .estas
itImenat egale tadga kaj estas libera radiko?
Per italoj. ekz., estas multe pli agrabla tun-
ol tin-. — tonfi§o maskas la radikon ton- kiu
• intas malplibona ol fun- kaj tin-, kaj plibone
uzenda por 1) kaj 2) — tuffo estas llekOTTI-

prenebla Meazzinnio. Cetere por tun- jam e-
mis lad Franca Vortnro de
ht Presa Societo, kaj la inalnova Meazzini. Sed
la (.1.efa afero estas eviti ke pogranda komerci-
sto pri tunfi8oj mendu al tunejo tunon da tu-
tuti ail tunon da finoj en tiny

Aajnas al mi ke la Akademio povus, mi ne
diras ion truth, sod enketi per la gazetaro en
't.inj landoj, por atingi (post oportuna disku-
tado) la akordigon hater in,j vortaristoj kaj
la oficialion de la plej bonaj esprimoj rile-
taj al tiuj ei S Wool. Mi ekatidas jam : e la
uzado elektos Sed mi opinias ke on L'i-spe-
ciala kazo, kie radikoj duonteknikaj kaj ne
ofte uzataj Sill miksas al ordinaraj, la uzado
eble kreskigos, kaj ne malaperigos la gran-
clan konfuzon.

Kion pensas P-ro Grosjoan-Maupin kaj le
amiko D-ro Migliorini ?

R. Orengo

Folklora kaj Etnografia Grupo.
La 28-a -Universala Kongreso do Esperanto

en Edinburgo montris ke Esperanto havigas
ne,ordinaran oportunon por komparaj folklo-
raj studoj. Sekve, de tio, okazis fakkunsido
de Folkloro kaj Etnografio, on kiu oni deci-
dis starigi interuacian Grupon por la konten-
tigo de tiu intereso. S-roj van lIeugel kaj
D. Witterdijk, el Nederland°, afable konsentis
malfermi apartan rubrikon de Folkloro en
sia revuo Kolektauto knj s-ro R. Kodera,
el Japanujo, akceptis la funkcion de fakre
daktanto.

Kiel unua kuulaboraĵo, oni elektis  la kompa-
ran studon de la popolaj jaraj festoj en di-
versaj landoj. Tiu laboro estas presigota serie
en eKolektanto (La unua  artikolo aperis en
la januara numero).

Estis ankail proponite, ke la grupo estu uzota
kiel helpilo por individuaj studoj de, g iaj a-
noj dezirantaj ricevi komparajn informojn de
aliaj landoj.

Oin interesato bouvolu inte.rrilatigi kun S-ro
Kodera, c M.rne Gavarry, 187 rue St. Jacques,
Paris, 5 (Ads majo).

Popolajn presajoin en kin ajn
Ilintno Ito dialekio (kit ii
Immorajojo, religlajn verketojn,
pregmjn, almanakajn ptAajn
nturajn kip.) at'elas atì inter-
gang.:ts per esperantaj malnovaj
gazetoj A. TELLIN1 • BOLO-
GNA (VI), Via de' Gombruti 5.
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DISTINTIVI
Rammento che sono sempre unico de-

positarlo dd distintivi esperantisti di una
importante fabbrica. Listino gratis a ri-
chiesta.

Accetto richieste ab)onamento HEROL-
DO DE ESPERANTO e VERDA STELO.
(Abb. annuo Heroldo Lire 60).

Rag. Amerigo L. Reni

Via Mameli 2 — Verona
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Proverbs in Esperanto and English, from ZA-
MENHOF' s Proverbaro translated by M. C.
BUTLER, London, e Brita Esp. Asocio, 1926,
pp. 160, gil. 1.9 afrankite.
Eleganta poAlibreto en miniaturformato,

kiu enhavas pli ol 500 proverbojn elektitajn
el la Proverbaro Esperanta de D-ro Zamen-
hof, arangitain mu la Esperanta alfabetòrdo;
sur la kontratta pago, oni legas la anglau
tradukou.

Havante anglan fiantinon, studante
lingvon, at. nur Aatante belajn libretojn, ate-
tu gin. 	 b. m.

A. MAIR, Kompleta Traktado pri la prepozi.
cioj (veraj kaj Aajuaj) kaj pri la akuzativo
en Esperanto. Wien, te la aittoro (Ilasner-
strasse 103), 1926, pp. 70, prezo 1 g. 2.
Post la scienca, iom malfacila verketo de

E. Wiister pri la Esp. prepozicioj, aperinta
en 1924, jen praktika libreto, kia donas por
titt prepozicio ritmi kolekton da ekzemploj,
kaj estos tre utila al perfektigemuloj. Pluain
klasikajn ekzemplojn la aittoro estus povinta
elí,,erpi el la bonega gratnatiko de C. Aymo-
nier - E. Grosjean-Maupin, (,ours methodi-
que d'Esp., Versions. Parizo, Esp. Centra
Libr., pp. 92-125. b. m,

Cottimo,' commerciai Terms in English Es.
peranto, Welwyn Garden City, The Esp.
Institute Lim., [19261, pp. 6.
Akurate redaktita komerca terminareto

gla-Esperanto, nepre konsili nda al komercistoj.
Rum; RUSKIN, La reo de la Ora Rivero tte

la Nigraj Fratoj. El la Angla tradukis
IVY KELLERMANN. Berlin-Dresden,
siek & Borel, 1926, pp. 40. Mk. 0.40 (Esp.
Bibl. Intern., N. 18).
Verkita de la konata atitoro kaj artkriti-

kisto J. Ruskin (1819-1900) por juna knabino,
tiu ti rakonto tarme brodas sur folklora temo
rnoralan instruon. La stilo estas tre korekta
(p. 33 dolorigis stint. debris), la represo tre
zorga. b. m.

A. BELWENDT, Achtungl Welle Esperanto.
ftilfsbuch fiir den Esperanto. Vatorrieht

durch Rundfunk. Berlin-Dresden, Ellersiek
n. Borel, 1926. Mk. 0.90.
La multobligo de la Esperanto-kursoj per

radio jam naskas specialajn lernolibrojn. Tiu
de poŝtkonsilanto s-ro Behrendt  havas 14 le-
cionojn, konsistantajn ci tekstoj pograde pli
malfacilaj, sekvataj de leksikon-gramatikako-
mentario. Resuma gramatiko — uzebla de la
afidantoj por igi siajn kouoju pli sistemeeaj
— kaj konciza vortaro — precipe por retra-
dukoj — trovigas te la fino. b. m.

J. eritAU CASAS, Novaj amai poemoj, Barcelo-
na (Claris 72), 1927, pp. 32, p. 1.
Admiro, espero, gojo, doloro: la eterna ba-

lancio de sentoj en koro atnanta, esprimita
per poeta talento. b. m. 41'

ITALA KRONIKg
Firenze. Sukcesplena parolado de nia etni-

nenta samideano Pastro Carolfi, te kulkur-
asocio Athenaeum kaj grava esp. ekspozi-
cio arangita de Prof. Corrado Grazzini tre
interesigis. Oeestis multaj eminentuloj.

Roma. Roma E. Grupo kunvenas te Caffè
Greco eiujailde je h. 21.30.

Udine. La 28-1 nia malnova friula pioniro,
Pastro Jakobo Bianchiui, L. K., majstre paro-
ladis te Popola Universitato pri: (Utileco
kai neceseeo de internacia helplingvo antail
multuombra attskultintaro.

Post la parolado, en gaja samideana rondo,
la udina'a esperantistaro pasigis, kune kun
l'astro Bianchini, neforgeseblain horojn.

NASKICTOJ
Al geedzoj Francisko kaj Maria Cavallaro

el Ottajano (Napoli) naskigis Moto, Jozefo.
Al geedzoj Marko kaj Margareto Nob. Cas-

sinft el Novara, fileto, Johan-Pattlo.

Tipografia Editrice A. Paolet, S. Vite al Tagliainento
A. Paolet, dir.-reap.

KIE KIEL KIAM?
t IE tIEL tIAM

NI DEVAS UZI ESPERANTON

Renovigu tu] vian abonon al 11111
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RIBASSI SPECIALI per le seguenti pubblicazioni:
° Manuale Stromboli :
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RICORDIAMO contenuto nella prima an
che un buon Manuale i Esperanto ata de L'Esperanto (1913)

Il libro è. altamente interessante, non solo per la gi.ammatica della lingua chein esso è
svolta ampiamente, in modo facile e con esercizi ben graduati, ma altresl per i 111.1111C1•0Si
articoli e la varietil delle rubriche, che mettono in chiara  evidenza la grande importanza

Esperanto in tutte le manifestazioni dell'arte e del ,pensiero nei rapporti iuternazionali
tra i popoli.

Esso serve mirabilmente tanto a coloro che desiderano apprendere  la lingua anche senza
maestro , come a coloro che amano farsi un buon corredo di cognizioni per propagarla me-
diante conferenze e corsi pubblici.

Le 24 dispenso dell'annata formano un bel volante, legato in brochure, di pagine 192,
del l'urina to 24x t 5.

Prezzo del volume LIRE 3.50 — Presso la nostra rivista.

Copie 25
Lire 	 100 190 280

Manuale Migliorini
— Copie 25 	 50 	 76

Lire 50 	 97 	 142

50
370

100
185

va aggiunto il 10 per cento per spese di spedizione
O 	 PAGAMENTO ANTICIPATO all'editore A. Paolet in S. Vito

Esperanta Legolibro di B, ed E, Migliorini L. 4
Per 10 o più copie sconto 20 per cento

Al prezzi soprassegnati



UN GORNALINO PREZIOSO
al quale tutti i padri di famiglia dovrebbero abbonare i loro
figlioli è

SCOLARO"
settimanale illustrato in 16 pagine appositamente scritte per i
piccoli studenti.

Un'annata de LO SCOLARO » forma un volume di 700
pagine con pit di 1000 illustrazioni.

L'abbonamento annuo costa L. 12.80.

LO SCOLARO si trova in vendita presso le edicole. Se ne pliÒ avere una co-
pia gratis rivolgendosi all'Amministrazione del Giornale: S. Matteo, 12 - GENOVA.

1.102111.

Se vi deziras ricevi SENPAGAJN spe-

cimenojn de la plej aktuala, ĉiusemajna
Esperanto-jurnalo

HEROLDO DE ESPERANTO
aui de la plej malkai a, monata Espe-

ranta-gazeto

VERDA STELO
kune kun nia plej nova LIBRO-KATA-

LOGO, skribu tuj al la Administracio de

H3roido d Esperanto, Ceni b. Köln
Germanujo.

Boostila, belilustrita, riUspekta kai diver-
senhava estas la sola teknika gazeto

I nternacia
Radio-Revuo
Organo do la Interniteia Radio-ASOeio.

KONSTANTAJ FAKOJ
Mi kOltStrtlaS — 1 'a:0 post l'ai4o (originalo
popularigata teorio de Radio) —
moro — Internaci:i Radio Vivo — Tra la
Rodio-Gazetaro — Esperanto por Radio, Ra-
dio per &Temuto Internaeia Radio-Aso-
(in k. a...
PREMO POR 011.1 ABONANTOJ:

KOLORTARELO .DE 93 SKEROJ
Konliorso l un innitnomnroi premioj

(io. kom 	ihiro kti j iii alta j 7%141 i, t o);
Abonprezo (p. 12 N-ob: UNU DOLARO aŭ egalval. en nacia mono
Petti cle eldonejo la tabelon de FAVOR.1.1 PREZOJ,

de naciaj AGENTE,10.1 j hi kondie.oin tie KON KLTIISO
POR ITALUJO : FAVORPREZO 19 LIROJI• Reprezent. : S-ro C, Salliori, Corso Vittorio  Em. Il., 6. Padova.
Oefredaktoro : D-ro Pierre C,orret

Ueda/,toro : Infi. E. A isberg
ELDOVJO : ETI E NNE CHIORON, 40, RUE DE SE!NE, PARIS-VI

44040.44840.440' 4)..0•04 s.• ••* ESPERANTA KO ERCA VORTARO *
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